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This research aimed to further develop the 2022 research project "Translation of Basque literature
and its challenges" by enhancing analysis and reflection on various aspects of the translation of
Basque literature, with a particular focus on future collaborative research with local experts.

To this end, a field survey was conducted in September 2023 in the Spanish Basque Autonomous
Region, for the first time in several years. Despite the short period of time, | was able to gather
materials and information that were hard to access from Japan, discuss with several researchers
specializing in Basque literature and translation, and exchange valuable ideas and discussions for
future individual and collaborative research. | also visited the Etxepare Basque Institute, the public
organization responsible for the external dissemination of Basque language and culture, to provide
feedback based on my analysis of the policies for the promotion of translation of Basque literature,
and to conduct interviews on related topics. In the near future, similar interviews will be conducted
with other actors such as publishers and literary agencies, and the results will be analyzed in
collaboration with a local expert.

Other studies have been carried out on several recent Basque literary works that stand out due to
their translation into other languages and subsequent rewriting by the author in light of the changes
made in the translation. One of these works is still undergoing analysis and feedback among my
collaborators, and we aim to present the results from next year onwards. As individual research
projects, | have analyzed several other Basque literary works, and have made some of the results
public in the following conference presentations and lectures.
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Aspects of the translation of Basque literature
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This research aimed to further develop the 2022 research project "Translation of Basque literature and its
challenges" by enhancing analysis and reflection on various aspects of the translation of Basque literature, with
a particular focus on future collaborative research with local experts.

To this end, a field survey was conducted in September 2023 in the Spanish Basque Autonomous Region, for
the first time in several years. Despite the short period of time, | was able to gather materials and information
that were hard to access from Japan, discuss with several researchers specializing in Basque literature and
translation, and exchange valuable ideas and discussions for future individual and collaborative research. | also
visited the Etxepare Basque Institute, the public organization responsible for the external dissemination of|
Basque language and culture, to provide feedback based on my analysis of the policies for the promotion off
translation of Basque literature, and to conduct interviews on related topics. In the near future, similar|
interviews will be conducted with other actors such as publishers and literary agencies, and the results will be
analyzed in collaboration with a local expert.

Other studies have been carried out on several recent Basque literary works that stand out due to their
translation into other languages and subsequent rewriting by the author in light of the changes made in the
translation. One of these works is still undergoing analysis and feedback among my collaborators, and we aim
to present the results from next year onwards. As individual research projects, | have analyzed several other
Basque literary works, and have made some of the results public in the following conference presentations and
lectures.
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